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	CONTRACT No________

on supply of equipment
Kostomloty, Poland                        March "18", 2014
Import-Export Zaklad Uslugowo-Handlowy, hereinafter referred to as "Seller", represented by the firm's owner Andrzej Podaczaszy, acting under the Charter on the one hand, and 
Limited Liability Company "Invest" Ltd., hereinafter referred to as "Buyer", represented by Director Chernyshev A. M, acting on the basis of the Charter on the other hand, jointly referred to - the "Parties", have concluded this Contract as follows:
1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. In accordance to this contract Seller shall sell to Buyer and Buyer shall accept and pay for industrial equipment - COMPLEX DRYING PLANT of 2005 year of production, being previously used, hereinafter referred to as the "Goods", in the completeness mentioned in the Specification No.1. Specification No.1 is an integral part hereof.
1.2. At the moment of the Goods’ delivery to the Buyer it belongs to the Seller by the right of ownership, it is not incorporated, nor arrested, nor subject to third party claims. Non-compliance (violation) of the above conditions is grounds for annulment of the contract.

2. PRICE AND PROCEDURE OF PAYMENTS

2.1. The total amount of the contract is the equivalent of PLN 370.000,00 (three hundred seventy thousand zloty). 
2.2. Currency of payment:
2.3. Form of payment: 100% of the total amount of the goods delivered to be paid in favor of the Seller by putting a confirmed letter of credit, following "Uniform Customs and Practice for Documentary Credits» UCP-600, developed by the International Chamber of Commerce (ICC), with the validity period of 60 days.
2.4. Buyer through its bank puts in the letter of credit in favor of the Seller in Seller's servicing bank, based on the invoice submitted by the Seller.
2.5. Letter of credit will be executed by Seller's bank, by paying to the Seller's account against submission of the documents specified in paragraph 2.7. as per shipment of the goods in the time specified in paragraph 4.1. of the contract.
2.6. Set of documents required for payment under the account for the letter of credit will be sent by the Seller to its servicing bank within one day from the date of signing of acceptance certificate, but within the validity of the letter of credit. 
2.7. Letter of credit will be executed by the Bank with presentation of the following documents:
· INVOICE for the Goods – a waybill with customs mark for each vehicle – original
· Acceptance certificate – original
· Export declaration – copy
· CMR

· Certificate of country of origin – copy
· Packing lists – with the Seller’s seal for each vehicle – original. 
2.8. Expenses related to the settlement of the letter of credit shall be settled by the Buyer.
3. Quality and completeness of the Goods, documentation
3.1. Goods supplied shall comply with: Specification No.1, which is an integral part of this contract, technical documentation and drawings.

3.2. Seller shall provide the Buyer with the following documents:
· INVOICE for the Goods – a waybill with customs mark for each vehicle – original

· Export declaration – copy

· CMR

· Certificate of country of origin – copy

· Packing lists – with the Seller’s seal for each vehicle – original. 
· Technical documentation on the Goods
4. Time and order of shipment of the Goods
4.1. Goods shipping date from the Seller to the Buyer - within sixty (60) working days after issuing a confirmed letter of credit in favor of the Seller. Since the confirmation of the letter of credit the Seller shall notify the Buyer by fax or e-mail message about the readiness to make shipping with mandatory confirmation of receipt. Within 35 (thirty five) working days after receipt of this message the Buyer shall proceed to acceptance of the goods in quantity and quality.
4.2. Incoterms terms of delivery – FCA Poland, __________________. Point of goods shipment within the Seller’s area: Poland, _______________.
4.3. Buyer shall notify the Seller in advance of the name of carrier (carriers). Delivery of goods is made by road. Transportation costs to be paid by the Buyer.
4.4. Seller shall notify the Buyer’s carrier (s) of the peculiarities of transportation of the goods, shall clarify and harmonize the nature of cargo space and its body-weight characteristics, the deadline for vehicles. Seller shall make a note of the time of arrival to load and departure after load of vehicles with the Goods under the relevant application, in the sheet of vehicle downtime or any other document provided by the consignee. Arrival time of a vehicle for loading shall be calculated from the moment of presentation by the carrier of CMR-waybill or sheet of downtime of a vehicle at a loading point; and time of departure of a vehicle - from the moment of presentation of documents in accordance with paragraph 4.8. to the carrier.
4.5. The Seller shall be responsible for loading the Goods onto vehicles. Seller shall provide access to the place of loading of vehicles and load the Goods within 36 hours from the moment of arrival of vehicle. In case of failure to do so the Seller shall pay to the Buyer all extra costs associated with the transport downtime.
4.6. The Buyer is the consignee under this contract.
4.7. Loading goods onto vehicles shall be made by the Seller and on the Seller's expense. The Seller shall ensure the proper distribution and securing of cargo in the vehicle, preventing deterioration of cargo and vehicle.
4.8. Seller shall provide to the carrier the following documentation for the shipment offered for carriage:
- CMR-waybill, which is the basic document of carriage on which the cargo for shipment is accepted, shipped and delivered to the consignee;
- all shipping documentation (invoices, certificates, permits, specifications and other documents required) necessary for the smooth organization of trucking of cargo received from the loading point to the point of discharge. The representative of the freight carrier shall check the correctness of filling vehicles with goods.
4.9. Loading and unloading shall be considered to be complete after delivery to the carrier duly completed CMR-waybills and shipping documentation by the shipper and the consignee respectively.
5. Procedure for acceptance and claims
5.1. Acceptance of the goods in quantity and quality is done after loading the goods on vehicles of the Buyer and providing the Buyer with documents according to paragraph 3.2 of this contract. 
5.2. The Goods are deemed to be delivered by the Seller and accepted by the Buyer after the signing of Acceptance Certificate for the goods.                                                                                                                      5.3. The Goods are accepted by the Buyer in accordance with the quantitative and technical characteristics specified in the documents referred to in section 3 of this contract. Acceptance Certificate for the goods shall be made ​​in triplicate. Acceptance Certificate shall be signed by the representatives of the Parties in three (3) copies, of which one (1) copy shall be submitted to the Buyer, one (1) copy shall be submitted to the Seller, one (1) copy shall be submitted to the Bank for the closing of the letter of credit.
5.4. Ground for refusal to accept the goods by the Buyer is the lack of conformity for the specification and technical data. In this case the Buyer shall submit a claim in writing about it at the time of detection of non-conformity specifications.
5.5. The Seller shall remedy the lack of conformity for the specification within one (1) day after receipt of the claim. 
5.6.  Ownership of the goods shall pass from the Seller to the Buyer on the day of signing of Acceptance Certificate for the goods. 
        6. Proprietary liability.

6.1. Any of the Parties to this contract, which has neither fulfilled its obligations hereunder nor performed them properly, should be responsible for the said in case of guilt (intent or negligence, carelessness, inadvertence).
6.2. The Parties shall compensate each other for losses caused by improper performance of obligations and / or failure to perform their obligations under the contract.
6.3. The Buyer shall provide signing of the contract, additional agreements, invoices and reconciliation act of mutual settlements between the Buyer and the Seller, and other documents, by the person indicated in the preamble to the contract, or a person authorized to sign the aforementioned documents, under power of attorney, with an obligatory copy of the attorney containing the specimen signature of authorized person.
6.4. In case of a breach of shipment timing conditions specified in paragraph 4.1. of this contract by the Seller, the Seller shall pay to the Buyer all expenses of the Buyer under the contract with firms which have given motor vehicles for the transportation of the Goods.   

7 . INSURANCE

7.1. Insurance of goods is made ​​by the Buyer's expense.

8. FORCE MAJEURE

      8.1. Parties are not responsible for partial or complete failure to fulfill obligations under the contract if they were the result of force majeure, namely, fire, natural disasters, blockades, military operations and other changes in legislation, making it impossible to execute obligations.
            The Party, for which the impossibility of performance of obligations under this contract was created, shall immediately inform the other Party on approach and termination of the above circumstances. Untimely, over three days, notice of occurrence of force majeure deprives the party of the right to refer to them further.

           If the contract is terminated by force majeure, neither Party will have the right to require damages of the other Party.
      Force majeure has to be confirmed with references of the appropriate government bodies, and also other competent authorities (including Chamber of Commerce and Industry).

   9. Дополнительные условия
9.1. Neither of the Parties shall be entitled to assign its rights and duties under this contract to a third party without the consent of the other Party (the counterparty) hereunder. 

9.2. The Buyer shall provide with the person authorized to sign the Acceptance Certificate under power of attorney, with the mandatory provision of copies thereof containing the specimen signature of authorized person.

9.3. Any changes or additions can be made to this contract only with the written consent of both Parties, and are an integral part hereof.

 
9.4. Seller and Buyer shall take all measures to settle any disputes that may arise from the contract by negotiations.
9.5. Complaint-trial settlement of disputes, disagreements or claims hereunder or in connection with it, is obligatory for both parties. 
9.6. Any dispute, controversy or claim arising out of this contract or in connection therewith shall be settled by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce of the Russian Federation (http://iustus.rbc.ru).
8 . PERIOD OF VALIDITY OF THE CONTRACT

       10.1 . The present contract shall come into force from the date of signing and is valid till 07.31.2014, and in part of the settlements - until their completion. The terms of this contract are applicable to the relations of Parties effected only after the conclusion of the contract.
10.2. Termination (ending) of the validity of the present contract entails the termination of the obligations of Parties to it, but do not relieve the parties from liability for the breach, if any occurred in the performance of this contract.

10.3. The present contract shall be confidential and shall not be disclosed to organizations and individuals not related to the performance of this contract.

10.4. The present contract is made in four originals, two in Russian and two in English, with the same force, two for each of the Parties of the contract.
11.  DETAILS AND SIGNATURES OF THE                          PARTIES
       11.1. In case of changing the location or other details, Parties shall inform each other about it in 5-day period. Otherwise, the performance of its contractual obligations by the Party under the old details of the other Party is deemed to be proper execution.

 11.2. Details of the Parties:
        
	ДОГОВОР № ххх

 на поставку оборудования 

Польша, г. Костомлоты                              «18» марта 2014 г.

Import-Export Zaklad Uslugowo-Handlowy, именуемое в дальнейшем “Продавец”, в лице владельца фирмы Andrzej Podaczaszy, действующего на основании Устава с одной стороны, и Общество с ограниченной ответственностью "Инвест" ООО, именуемый в дальнейшем «Покупатель», в лице директора Чернышова А. М, действующего на основании Устава с другой стороны, при совместном упоминании – «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем:

1.   ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. В соответствии с настоящим договором Продавец обязуется продать Покупателю, а Покупатель принять и оплатить промышленное оборудование – КОМПЛЕКСНАЯ СУШИЛЬНАЯ УСТАНОВКА 2005 г.в.  бывшую в употреблении,  именуемую далее «товар»,  в комплектности указанной в спецификации №1. Спецификация №1 является неотъемлемой частью настоящего договора.         
1.2.   На момент передачи Покупателю Товар  принадлежит Продавцу на праве собственности, не заложен, не арестован, не является предметом исков третьих лиц. Несоблюдение (нарушение) вышеуказанных условий является основанием для признания недействительным настоящего договора.
2.   ЦЕНА И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ

2.1. Общая сумма договора составляет сумму эквивалентную 370.000,0 злотых (триста семьдесят тысяч злотых).
2.2. Валюта платежа: 
2.3. Форма оплаты: 100 % от общей суммы поставляемого товара, оплачивается путём выставления в пользу Продавца подтвержденного  аккредитива, подчиняющегося «Унифицированными правилами и обычаями для документарных аккредитивов» UCP-600, разработанным Международной торговой палатой (МТП), сроком действия 60 дней. 
2.4. Покупатель посредством своего банка выставляет в пользу Продавца аккредитив в обслуживающем банке Продавца, на основании счёта, представляемого Продавцом. 
2.5. Аккредитив будет исполняться банком  Продавца, посредством платежа на счет Продавца против представления документов указанных в п. 2.7. по мере отгрузки товара в сроки указанные в пункте 4.1. договора.
2.6.Комплект документов, необходимых для осуществления оплаты по счету с аккредитива, будет направлен Продавцом в обслуживающий его банк в течении 1-го дня с момента подписания акта приема передачи, но в пределах срока действия аккредитива. 
2.7. Аккредитив будет исполняться  Банком против предоставления следующих документов: 

· INVOICE на Товар - накладная с отметкой таможни на каждый автотранспорт – оригинал

· акт приема-передачи     – оригинал 

· экспортная декларация  - копия
· CMR

· Сертификат страны происхождения товара - копия
· Упаковочные листы – с печатью Продавца на каждый автотранспорт    – оригинал. 
2.8. Расходы, связанные с проведением расчетов по аккредитиву, несет Покупатель.
3. Качество, комплектность Товара, документация
3.1. Поставляемый товар должен соответствовать: спецификации №1, являющейся неотъемлемой частью данного договора, технической документации и чертежам.

3.2. Продавец предоставляет Покупателю следующие документы:

· INVOICE на Товар - накладная с отметкой таможни на каждый автотранспорт – оригинал

· экспортная декларация  
· CMR

· Сертификат страны происхождения товара - оригинал
· Упаковочные листы – с печатью Продавца на каждый автотранспорт    – оригинал 
· Техническую документацию на Товар
                   4. Срок и порядок отгрузки товара
4.1. Срок отгрузки товара в адрес Покупателя Продавцом - в течение  60 (шестидесяти) рабочих дней, с момента выставления в пользу Продавца подтвержденного аккредитива. С момента подтверждения аккредитива Продавец извещает путем факсимильного либо электронного сообщения Покупателя о готовности произвести отгрузку с обязательным подтверждением о получении.  В течение 35(тридцати пяти) рабочих дней после получения данного сообщения Покупатель должен приступить к приемке товара по количеству и качеству.
4.2. Условия поставки Инкотермс – FCA  Польша,  __________________.                                                                          Пункт отгрузки товара на территории  Продавца: Польша,_______________.

4.3. Покупатель заблаговременно уведомляет Продавца о названии перевозчика (перевозчиков). Поставка товара осуществляется автомобильным транспортом. Транспортные расходы оплачиваются Покупателем 

4.4. Продавец заблаговременно уведомляет перевозчика (перевозчиков) Покупателя: особенности перевозки данного товара,  уточняет и согласовывает характер грузового места и его объемно-весовые характеристики, срок подачи транспортных средств. Продавец   делает отметку о времени прибытия на загрузку и убытия после загрузки автотранспорта с Товаром по соответствующей заявке, в листе простоя транспортного средства или другого документа предоставленного грузополучателем. Время прибытия автомобиля под погрузку исчисляется с момента предъявления грузоперевозчиком СМR-накладной либо листа простоя транспортного средства в пункте погрузки, а время убытия автомобиля – с момента предъявления грузоперевозчику документов согласно пункта 4.8.
4.5. Продавец несет ответственность за погрузку Товара на автотранспорт. Обязуется обеспечить подъезд автотранспорта к месту погрузки. Погрузить товар в течение 36 часов с момента предоставления автомобильного транспорта. При невыполнении этих условий Продавец оплачивает Покупателю все дополнительные затраты связанные с простоем транспорта груза.
4.6. Грузополучателем по настоящему договору является Покупатель. 

4.7. Погрузка товара на автотранспорт производится Продавцом и за счет Продавца.                                             Продавец обеспечивает надлежащее распределение и крепление груза в транспортном средстве, не допуская ухудшения состояния груза и транспортного средства.
4.8. Продавец представляет грузоперевозчику на предъявляемый к перевозке груз следующую документацию:

- СМR-накладную, являющуюся основным провозным документом, по которому производится прием груза к перевозке, перевозка и сдача его грузополучателю;

- все товарно-сопроводительные документы (инвойсы, сертификаты, разрешения, спецификации и другие необходимые документы), необходимые для беспрепятственной организации автоперевозки принятого груза от пункта загрузки до пункта выгрузки. Представитель грузоперевозчика производит проверку правильности заполнения товаром транспортных средств
4.9. Погрузка и разгрузка считаются законченными после вручения грузоперевозчику надлежащим образом оформленных СМR-накладных и сопроводительных документов на груз грузоотправителем и грузополучателем соответственно.

          5. Порядок сдачи-приёмки и рекламации
5.1. Приемка товара по количеству и качеству производится после погрузки товара на автомобильный транспорт  Покупателя и предоставления Покупателю документов согласно пункта 3.2 данного договора. 
5.2. Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем после подписания акта приема-передачи товара.                                                                                                                      5.3  Товар принимается Покупателем согласно количественным и техническим характеристикам, указанным в документах, оговоренных в разделе 3 настоящего договора. Акт приема-передачи товара составляется в трех экземплярах. Акт приема-передачи товара подписывается представителями Сторон в 3 (трех) экземплярах, из которых 1 (один) экземпляр передается Покупателю, 1 (один) экземпляр передается Продавцу, 1 (один) экземпляр передается Банку для закрытия аккредитива.
5.4. Основанием для отказа в приемки товара Покупателем является несоответствие товара спецификации и техническим данным.  Покупатель в этом случае обязан предъявить претензию в письменном виде об этом в момент обнаружения несоответствия товара спецификации.

5.5. Продавец в течение 1 (одного) дня после получения претензии обязуется устранить несоответствие товара спецификации. 
5.6.  Право собственности на товар переходит от Продавца к Покупателю в день подписания Акта приема-передачи товара. 
        6. Имущественная ответственность.

6.1. Любая из Сторон настоящего договора, не исполнившая обязательства по договору или исполнившая их ненадлежащим образом, несет ответственность за упомянутое при наличии вины (умысла или неосторожности, небрежности, неосмотрительности).
6.2. Стороны возмещают друг другу убытки, вызванные ненадлежащим исполнением обязательств и/или отказом от исполнения обязательств по договору.

6.3. Покупатель обязуется обеспечить подписание договора, дополнительных соглашений, счетов-фактур и акта приема сверки взаимных расчетов между Покупателем и Поставщиком, других документов лицом, указанным в преамбуле договора, либо лицом, уполномоченным на подписание вышеуказанных документов, на основании доверенности, с обязательным предоставлением копии доверенности, содержащей образец подписи доверенного лица.

6.4. В случае нарушения со стороны Продавца условий сроков отгрузки указанных в пункте 4.1.  данного договора, Продавец уплачивает Покупателю все расходы Покупателя  по договору с  фирмами предоставившими автомобильный транспорт на перевозку Товара.   

7.   СТРАХОВАНИЕ

7.1. Страхование товара осуществляется Покупателем и за его счет.
8.   ФОРС-МАЖОР

8.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по договору, если они явились следствием обстоятельств непреодолимой силы, а именно: пожара, стихийных бедствий, блокад, военных операций, изменений законодательства и других, делающих невозможным исполнение обязательств.

    Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по данному договору, обязана о наступлении и прекращении вышеуказанных обстоятельств немедленно известить другую Сторону. Несвоевременное, свыше трех дней, уведомление о наступлении форс-мажорных обстоятельств лишает сторону права ссылаться на них в дальнейшем.

    При расторжении договора по обстоятельствам непреодолимой силы ни одна из Сторон не будет иметь права потребовать от другой Стороны возмещения убытков.

    Форс-мажорные обстоятельства должны быть подтверждены справками соответствующих государственных органов, а также иных компетентных органов (в т.ч. ТПП).

9. Дополнительные условия
9.1. Ни одна из Сторон не вправе передать свои права и обязанности по данному договору третьей Стороне без согласия другой Стороны (контрагента) по настоящему договору. 
9.2. Покупатель обязуется обеспечить лицом, уполномоченным на подписание акта приема передачи на основании доверенности, с обязательным предоставлением копии доверенности, содержащей образец подписи доверенного лица.

9.3. Любые изменения или дополнения могут быть внесены в настоящий договор только с письменного согласия обеих Сторон и являются неотъемлемой частью настоящего договора. 
9.4. Продавец и Покупатель обязаны принять все меры к разрешению всех споров и разногласий, которые могут возникнуть из настоящего договора, договорным путём. 
9.5. Претензионный порядок досудебного урегулирования споров, разногласий или требований по настоящему договору или в связи с ним, обязателен для обеих Сторон. 
9.6. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего договора или в связи с ним, подлежат разрешению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации (http://iustus.rbc.ru). 

10.  СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА

10.1. Настоящий договор вступает в силу с момента подписания договора и действует  по  31.07.2014 года, а в части расчетов – до полного их завершения. Условия настоящего договора применяются к отношениям Сторон,  возникшим только после заключения настоящего договора.

10.2. Прекращение (окончание) срока действия настоящего договора влечет за собой   прекращение обязательств  Сторон  по нему, но  не освобождает  Стороны  от ответственности за его нарушения,  если  таковые имели  место при исполнении условий  настоящего договора.

10.3. Настоящий  договор  носит  конфиденциальный  характер  и  не  подлежит разглашению организациям и лицам,  не связанным с исполнением данного договора.

10.4. Настоящий  договор  составлен  в  четырех  подлинных  экземплярах, два на русском языке и два на английском языке, имеющих  одинаковую силу, по два для каждой из  Сторон договора.

11.  РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН

   11.1. В случае  изменения места нахождения или иных реквизитов  Стороны обязаны  в 5-ти  дневный  срок  уведомить  об  этом  друг  друга.  В  противном случае,  исполнение  второй  Стороной  своих  договорных  обязательств  по  старым  реквизитам первой Стороны, признается надлежащим  исполнением.

 11.2. Реквизиты  Сторон:
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